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Анотація. Дослідження зорієнтоване на висвітлення становища кримських татар у 
Криму, аналізі державної політики України щодо забезпечення культурно-освітніх потреб 
кримських татар після 1991 р., що дасть можливість встановити хиби та прорахунки у 
здійсненні етнополітики незалежної України в Криму та унеможливити подібне у майбут-
ньому.

Актуальність досліджуваної проблематики обумовлена тим, що підтримання етно-
політичної стабільності є найголовнішим завданням етнонаціональної політики держави, 
запорукою територіальної цілісності та недоторканності. Водночас законодавство та дії 
державних органів влади повною мірою не забезпечили етнополітичної стабільності, що 
спричинило етнополітичну дестабілізацію з усіма її складовими (використання власної на-
ціональної меншини для анексії територій країни її проживання, незаконні референдуми, не-
оголошена гібридна війна).

Через освіту закладаються підвалини поглядів та ідеологій, стереотипи та упередження 
молодого покоління, яке згодом буде вирішувати долю країни. Тому, розглядаючи проблеми 
збереження та розвитку кримськотатарської мови в соціокультурному просторі Криму, ми 
акцентували увагу на прорахунках в гуманітарній політиці України щодо АР Крим.

Після 2014 р. в Україні прийнято низку законодавчих документів, які спрямовані на за-
хист прав кримськотатарського народу як корінного народу України. Також активізувалася 
діяльність кримськотатарських громадських організацій щодо національно-культурного від-
родження етносу. Однак, незважаючи на громадські ініціативи і проєкти, необхідною є роз-
робка та реалізація дієвої державної програми із захисту та розвитку кримськотатарської 
мови в умовах сучасних викликів. Одним із ключових положень цієї програми має стати роз-
виток мережі класів з кримськотатарською мовою навчання, відкриття та підтримка не-
дільних шкіл, видання підручників та додаткової літератури кримськотатарською мовою, 
фінансова підтримка громадських культурно-освітніх ініціатив. Важливою є розробка та 
підтримка проєктів, які б репрезентували кримськотатарську культуру в Україні та світі.

Ключові слова: кримські татари; ідентичність; освіта; кримськотатарська мова; 
АР Крим; державна політика.
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Починаючи з 2014  р. в Україні осо-
бливої гостроти набули виклики в систе-
мі національної безпеки України: анексія 
Криму та етнополітичний конфлікт на 
Сході України; прояви сепаратизму та 
втрата контролю над частиною терито-
рії; формування самопроголошених ква-
зідержавних утворень на Донбасі; еска-
лація подій російсько-української війни 
після 24 лютого 2022 р. 

В умовах, коли кримськотатарський 
народ, для якого Крим є єдиною етніч-
ною територією, фактично знову після 
трагічних подій 1944 р. опинився у ролі 
дискримінованої спільноти, що змушена 
масово виїжджати з Криму, піддаватись 
гонінням та утискам за національною 
ознакою, важливим чинником є не лише 

підтримка мешканців окупованих тери-
торій, але й у першу чергу розроблення 
та реалізація дієвої стратегії реінтеграції 
окупованих територій. Кримські татари 
організовано виступили проти окупації 
Криму. Це автоматично перетворило їх 
на ворогів авторитарного російського 
режиму. За роки окупації вони зіткну-
лися з цілим арсеналом переслідувань: 
насильницькі викрадення, сфабриковані 
кримінальні справи, закриття Меджлі-
су, зупинка мовлення телеканалу ATR, 
обшуки в медресе та мечетях. Можна 
говорити, що, по суті, відбувається при-
хована депортація кримських татар з те-
риторії АР Крим.

Висвітлення становища кримських 
татар у Криму, аналіз державної політики 

Crimean Tatars after 1991, which will make it possible to identify errors and miscalculations when 
implementing ethnopolitics of independent Ukraine in Crimea and prevent similar ones in the future.

Relevance of the researched issues is due to the fact, that the ethnopolitical conflict in Crimea 
and east of Ukraine attested that maintaining ethnopolitical stability is the most important task of 
the ethnonational policy of the state, a guarantee of the territorial integrity and inviolability. At the 
same time, legislation and actions of state authorities did not fully ensure ethnopolitical stability, which 
caused ethnopolitical destabilization with all its components (using one's own national minority to 
annex the territories of the country of its residence, illegal referendums, undeclared hybrid war).

Foundations of views and ideologies, stereotypes and prejudices of the young generation who will 
later decide the fate of the country are laid through education. Therefore, considering the problems of 
preservation and development of the Crimean Tatar language in the socio-cultural space of Crimea, 
we focused on the miscalculations in the humanitarian policy of Ukraine towards the Autonomous 
Republic of Crimea.

After 2014 a number of legislative documents aimed at protecting the rights of the Crimean 
Tatar people as an indigenous people of Ukraine were adopted in Ukraine. The activities of Crimean 
Tatar public organizations concerning the national and cultural revival of the ethnic group were also 
intensified. However, despite public initiatives and projects, it is necessary to develop and implement 
an effective state program for the protection and development of the Crimean Tatar language in the 
conditions of modern challenges. One of the key points of this program should be the development of 
a network of classes with the Crimean Tatar language as a language of education, the opening and 
support of Sunday schools, publication of textbooks and additional literature in the Crimean Tatar 
language, and the financial support of public cultural and educational initiatives. It is important to 
develop and support projects that would represent Crimean Tatar culture in Ukraine and the whole 
world.

Key words: Crimean Tatars; identity; education; Crimean Tatar language; Autonomous Republic 
of Crimea; state policy.
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України щодо забезпечення культурно-
освітніх потреб кримських татар після 
1991  р. дасть можливість встановити 
хиби та прорахунки у здійсненні етнопо-
літики незалежної України в Криму, що 
унеможливить подібне у майбутньому, 
оптимізувати державну гуманітарну по-
літику та вдосконалити стратегію націо-
нальної безпеки України.

Динамічні зміни у складі населен-
ня Кримського півострова, сукупність 
взаємопов’язаних етнічних сегментів і 
характер та інтенсивність політичних 
і етнічних процесів вирізняють Крим 
як етнорегіон України. На ґрунті міс-
цевої специфіки тут знаходять концен-
трований вияв етнополітичні фактори. 
Важливими чинниками культурного і 
духовного життя Криму стали масове 
повернення кримських татар та інших 
репресованих етносів на свою історичну 
батьківщину і зміна етнічного складу на-
селення півострова. 

Станом на 1 січня 1989 р. (за підсум-
ками перепису населення) у Крим по-
вернулося 38365 кримських татар  [23, 
с.  113], а на 1 січня 1992  р. їх кількість 
зросла до 157862 осіб [35].

Кількість кримських татар у скла-
ді населення Автономної Республі-
ки Крим (без м.  Севастополя) досягла 
12,8%. У Бахчисарайському, Кіровсько-
му, Первомайському, Радянському ра-
йонах вона становила від 24% до 29%, 
у Білогірському  – 30% від загального 
числа мешканців. Найбільша кількість 
кримських татар проживала в Сімфе-
ропольському районі  – 30,5  тис.  осіб, 
м. Сімферополь – 24,5 тис. осіб, у райо-
нах: Бахчисарайському  – 23,8  тис.  осіб, 
Білогірському  – 21,9  тис. осіб, Чер-
воногвардійському  – 18,5 тис. осіб, 
Джанкойському  – 18,4 тис. осіб, 

Кіровському – 15,6 тис. осіб, Сакському – 
14,5 тис. осіб, найменше їх у м.  Керч  – 
1983, Красноперекопську – 1215, м. Алу-
шта  – 2760, м.  Ялта  – 2139 осіб. Слід 
зазначити, що, відповідно до перепису 
населення 1939 р., значна частина крим-
ських татар (близько 70%) проживала в 
передгірському районі і на Південному 
березі Криму [35].

Розселення депортованих осіб здій-
снювалося надзвичайно нерівномірно 
й не завжди відповідало бажанню ре-
патріантів жити в тій чи тій місцевості 
(у містах було розселено 27%, а в селах – 
73%) [35]. 

За даними Всеукраїнського перепису 
населення України 2001 р., в Автономній 
Республіці Крим проживало 24,3% укра-
їнців, 58,3% – росіян, кримських татар – 
12,1%, представників інших національ-
ностей – 5,3%, зокрема, білорусів – 1,4%, 
татар – 0,5% тощо. Окрема статистика по 
місту Севастополю свідчить про перева-
жання російського населення (71,6%), 
майже середньостатистичний по Криму 
відсоток українців (22,4%) та нечисленну 
кримськотатарську громаду (0,5%)  [37, 
с. 19].

Таким чином, кримські татари скла-
ли третю за чисельністю етнічну групу в 
регіоні, при цьому найбільш організова-
ну й політично активну.

Суттєвим фактором суспільно-по-
літичного життя АРК є мовна орієнта-
ція мешканців Криму, що обумовлю-
ється їхнім геополітичним вибором. 
Тут досить сильні проросійські настрої, 
мовне протистояння. Все це, обтяже-
не обмеженими фінансовими і матері-
ально-технічними ресурсами держави, 
створювало сприятливі умови для де-
структивних процесів в соціокультур-
ній сфері Криму. 
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За даними Всеукраїнського перепи-
су 2001  р., за рідною мовою населення 
Криму розподілялося так: українську як 
рідну визнають 10,1% населення, росій-
ську – 77,0%, кримськотатарську – 11,4%, 
інші мови як рідні – 1,5% [1, с. 5]. 

У 2008  р., за даними Центру О. Ра-
зумкова, російську мову назвали рідною 
абсолютна більшість (95,7%) росіян, пе-
реважна більшість (76,7%) українців і 
досить значна частина (9,1%) кримських 
татар [8, с. 75]. Кримськотатарську мову 
визнають рідною 86,5% кримських та-
тар, а також невеликі частки українців 
(2,2%) та росіян (0,9%)  [8, с.  75]. Укра-
їнська мова є рідною для 17,9% україн-
ців і незначних часток кримських татар 
(2,5%) та росіян (2,1%) [8, с. 75].

Абсолютна більшість представників 
усіх національно-етнічних груп (97% ро-
сіян, 91,5% українців, 79,9% кримських 
татар) вільно володіють російською мо-
вою. Українською  – відносна більшість 
(43,9%) українців, 20% росіян, 16,2% 
кримських татар. Зовсім не володіють 
українською мовою 6,7% українців, 12% 
росіян, 18,9% кримських татар. Крим-
ськотатарською мовою володіють 87,3% 
кримських татар, натомість абсолют-
на більшість росіян (93,6%) та україн-
ців (85,8%) не володіють зовсім. Однак 
12,9% українців і 5,5% росіян тією чи 
іншою мірою її розуміють, можуть нею 
розмовляти – відповідно 7,1% і 2,3% [8, 
с. 75].

Через освіту закладаються підвали-
ни поглядів та ідеологій, стереотипи та 
упередження молодого покоління, яке 
згодом буде вирішувати долю країни. 
Тому, розглядаючи проблеми збере-
ження та розвитку кримськотатарської 
мови в соціокультурному просторі Кри-
му, необхідно визначити прорахунки 

в гуманітарній політиці України щодо 
АР Крим.

У свою чергу розвиток мережі освіт-
ніх закладів має орієнтуватися на за-
доволення мовно-культурних потреб 
етнічних громад Криму. Цей процес є 
історично зумовленим, адже у 1914 р. із 
698 початкових шкіл 68 були земськими 
школами для татар, 342 школи були релі-
гійного типу, у них навчалося 7,5 тисяч 
дітей татар [13]. У 20–30-х роках ХХ ст. 
кампанія «коренізації» в Криму набула 
характеру татаризації, однією з її пер-
шочергових цілей стала програма роз-
ширення ролі кримськотатарської мови. 
Уже 3 грудня 1921 р. татарське бюро об-
ласного комітету РКП(б) висловилося 
про те, що «усі письмові акти державно-
го життя повинні бути на двох мовах – 
татарській і російській» [19, с. 188].

Наркомосвіти республіки протя-
гом 1923–1925  рр. розширив мережу 
татарських шкіл та дитячих будинків, 
організував перепідготовку татарських 
вчителів, видав 10 різних підручників 
кримськотатарською мовою, організу-
вав навчання кримських татар у вищих 
навчальних закладах за гарантованими 
квотами. 1921 р. з тисячі шкіл 343 були 
татарськими. 

За даними наркому освіти Кри-
му У. Балича, в 1927 р. з 880 кримських 
шкіл 1-го  ступеня було: російських  – 
298; естонських  – 6; татарських  – 360; 
чеських  – 2; німецьких  – 144; поль-
ських – 2; грецьких – 26; караїмських – 
2; вірменських  – 14; кримчацьких  – 2; 
єврейських  – 10; українських  – 1; бол-
гарських – 14. У них викладання велося 
рідною мовою  [2]. Як відомо, «золотий 
вік» кримської освіти виявився недов-
гим. І вже з 1938 р. почалося масове згор-
тання національних шкіл у Криму.
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Після депортації 1944  р., коли 
200  тис. кримських татар були насиль-
но вивезені з Криму переважно в Узбе-
кистан (78%), Казахстан, Росію  [10], 
разом із батьківщиною вони втратили 
право на навчання рідною мовою, роз-
виток власної культури, зберігаючи її 
лише в родинному колі. Тому після ма-
сового повернення на етнічну терито-
рію Криму на початку 90-х років XX ст. 
кримськотатарський національний рух 
одним із основних завдань своєї діяль-
ності вбачав відродження національної 
культури, відкриття шкіл та класів з 
кримськотатарською мовою навчання. 
Лідер кримськотатарського народу Мус-
тафа Джемілєв під час веб-конференції 
на тему «Крим  – друга Чечня?» конста-
тував: «Головна проблема, що стоїть пе-
ред кримськими татарами – це проблема 
збереження національної ідентичнос-
ті. І основним моментом національної 
ідентичності, як відомо, є його мова. 
Кримські татари не мають змоги навча-
ти своїх дітей рідною мовою... Якщо не 
буде вжито заходів зі створення систе-
ми освіти рідною мовою, то є реальна 
загроза зникнення кримськотатарської 
культури, кримськотатарської мови й 
узагалі кримськотатарського народу як 
окремого етносу» [15].

У постанові «Про основні напрямки 
діяльності Меджлісу кримськотатар-
ського народу на період до III Курул-
таю» акцентується увага на необхідності 
«розробити і реалізувати концепцію від-
новлення загальноосвітньої кримсько-
татарської національної школи»  [29] з 
урахуванням програм відродження мови 
і культури, запланованих Меджлісом, 
у передвиборній платформі Курултаю 
кримськотатарського народу від 28 лис-
топада 1993  р. також окремим пунктом 

наголошується на першочерговій необ-
хідності «відродження загальноосвіт-
ньої кримськотатарської національної 
школи, системи середніх і вищих спеці-
альних навчальних закладів з підготов-
ки національних кадрів» [27].

У розв’язанні питань, пов’язаних з 
освітніми завданнями шкільних уста-
нов, Меджліс підтримував тісний зв’я-
зок з асоціацією «Мааріфчі» («Просві-
титель»), надавав фінансову допомогу 
в будівництві центрів дошкільної під-
готовки, культурно-освітніх центрів на 
всій території Криму. Асоціація крим-
ськотатарських працівників освіти «Ма-
аріфчі», яка з 1996  р. здійснює велику 
роботу з розвитку освіти рідною мовою, 
проводить культурні і благодійні заходи, 
організовує зустрічі працівників шкіль-
них установ, налагоджує тісні контакти 
з закордонними громадськими органі-
заціями, що працюють у сфері освіти. 
На початку ХХІ ст. діяльність «Мааріф-
чі» була спрямована не тільки на відро-
дження освіти рідною мовою, але й на 
координацію державних і громадських 
організацій, усіх зацікавлених сторін у 
вирішенні проблем в освіті АРК. Важли-
ву увагу приділяла асоціація сучасному 
стану кримськотатарської мови й ор-
ганізації навчання дітей рідною мовою. 
Кримські татари, завдяки компактному 
проживанню і високій національній са-
мосвідомості, досить широко викорис-
товують право засновувати національні 
класи в школах [9, с. 28].

Завдяки розгорнутій діяльності 
Меджлісу кримськотатарського народу 
були засновані загальноосвітні школи 
з кримськотатарською мовою навчан-
ня. У 1996/1997 н. р. в Автономній Рес-
публіці Крим функціонували 4 школи з 
кримськотатарською мовою навчання 
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(Вілінська загальноосвітня школа I–III 
ступенів № 2 Бахчисарайського району, 
Жовтнева загальноосвітня школа I–III 
ступенів № 3 Красногвардійського райо-
ну, Старокримська загальноосвітня шко-
ла I–II ступенів № 2 Кіровського району, 
Сарибашська загальноосвітня школа 
I–II ступенів Первомайського району), 
дві школи з поглибленим вивченням 
кримськотатарської мови (Тургенєвська 
загальноосвітня школа I–III ступенів 
Бахчисарайського району, Кольчугин-
ська загальноосвітня школа I–II ступе-
нів № 2 Сімферопольського району) та 
25 класів з навчанням кримськотатар-
ською мовою в школах з російською мо-
вою навчання. На підставі пропозицій 
місцевих органів державної виконавчої 
влади Міністерством освіти Автоном-
ної Республіки Крим у 1997 р. була під-
готовлена Програма розвитку мережі 
освітніх установ, класів з українською, 
кримськотатарською мовами навчання, 
шкіл і класів з двома мовами навчання 
на 1997–2006 рр., за якою передбачалося 
«відкриття в зазначений період близько 
40 шкіл з кримськотатарською мовою 
навчання»  [24] (але до анексії Криму в 
2014 р. було відкрито лише 15).

Щодо подальшого розвитку ме-
режі загальноосвітніх закладів у 
1997/1998  н.  р. функціонувало 3 школи 
з двома мовами навчання, 6 шкіл  – із 
кримськотатарською мовою навчання. 
У школах з російською мовою навчан-
ня відкрито 29 класів з кримськотатар-
ською мовою навчання (середня напов-
нюваність 17 чоловік) [11].

За інформацією міністра освіти АР 
Крим Ю.  Подкопаєва, надісланою в 
1997  р. у Представництво Президента 
України в АР Крим, у загальноосвітніх 
навчально-виховних закладах автономії 

навчалося 314 768 школярів, серед яких 
росіян – 183 218 учнів, українців – 73 843 
та 43 661 – кримських татар [6].

У листі № 2102/01-6 від 13.12.1997 р. 
до Ради Міністрів АРК від Міністер-
ства освіти вказується, що станом на 
01.10.1997 р. 55% учнів загальноосвітніх 
шкіл вважають своєю рідною мовою ро-
сійську, 28%  – українську, 14%  – крим-
ськотатарську, 3%  – інші мови. Відпо-
відно до Конституції України Радою 
Міністрів АРК, Міністерством освіти, 
Республіканським комітетом у справах 
національностей і міграцій вжито ряд 
заходів з реалізації чинного законодав-
ства України про мови [11].

– З 1 вересня кримськотатарська 
мова та література введені до навчаль-
них планів Криму як навчальні предме-
ти об’є мом 32 навчальні години у 1–11 
класах.

– Постановою Ради Міністрів АРК 
від 27 серпня 1997 р. № 260 затверджена 
«Програма розвитку мережі шкіл та кла-
сів з українською і кримськотатарською 
мовами навчання, шкіл і класів з двома 
мовами навчання на 1997–2006 рр.». Від-
повідно до цього у всіх містах і районах 
Криму розроблені і затверджені рішен-
нями міськвиконкомів і райрад відпо-
відні регіональні програми.

У результаті виконання цієї постано-
ви у 2,5 раза збільшилася кількість учнів, 
що навчаються кримськотатарською 
мовою (з 1109 у 1996/1997  н.  р. до 2408 
у 1997/1998 н.  р.), навчання кримсько-
татарською мовою було організовано у 
9 районах Криму із 25 [11].

Проте Міністерство освіти і на-
уки АР Крим не поспішало виконува-
ти урядові директиви та накази з цен-
тру. На постанову Кабінету Міністрів 
України №  636 «Про заходи вирішення 
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політико-правових, соціально-еконо-
мічних та етнічних проблем в Автоном-
ній Республіці Крим» від 11.08.1995  р. 
місцева влада відреагувала фактично че-
рез два роки. Наприкінці серпня 1997 р. 
Рада Міністрів АРК прийняла постанову 
«Про програму розвитку мережі освіт-
ніх закладів, класів з українською, крим-
ськотатарською мовами навчання, шкіл і 
класів з двома мовами навчання». 

Під тиском громадських організацій 
у 1998 р. Радою Міністрів АРК була ухва-
лена Регіональна програма розвитку 
загальної середньої освіти в Автоном-
ній Республіці Крим на 1999–2001 рр. У 
липні 1999  р. Всекримське товариство 
«Просвіта» ім.  Т.  Шевченка звернулося 
з листом до Кабінету Міністрів України, 
у якому наголошувалось на невідповід-
ності цієї освітньої програми Конститу-
ції України. Кабінет Міністрів і Мініс-
терство юстиції України погодилися з 
вагомими доказами кримських вчених і 
освітян [6].

Це підтверджують і статистичні дані: 
так, у 1999  р. серед загальної кількос-
ті навчальних закладів (582) з україн-
ською мовою навчання було 4  (0,68%), 
з російською  – 531 (91%), з кримсько-
татарською – 7 (1,2%), з кількома мова-
ми навчання (російською, українською, 
кримськотатарською)  – 40 (6,87%)  [12]. 
Така ситуація не відповідала національ-
ному складу населення, була порушен-
ням Конституції України та Конституції 
Автономної Республіки Крим. 

На жаль, подібна тенденція простежу-
валася і в культурній сфері. За інформа-
цією Міністерства культури АРК, станом 
на 1999  р. серед національних культур-
них осередків найбільша кількість – ро-
сійських, при цьому із загальної кількос-
ті колективів – 1925 – російських – 1714, 

що складало 89%, українських – 114, що 
складало 5,9%, кримськотатарських – 82, 
тобто лише 4,25%, інших національно-
етнічних груп – 7 (0,36%) [12].

Голова Асоціації кримськотатар-
ських працівників освіти «Мааріфчі» 
Сафуре Коджаметова у 2009  р. зазнача-
ла, що з 15 шкіл із кримськотатарською 
мовою навчання 13 – школи 1–3 ступеня. 
Але і в них викладання кримськотатар-
ською мовою ведеться лише в початко-
вих класах, оскільки для старших класів 
немає підручників. «Схоже, у кримської 
влади немає бажання взагалі підтриму-
вати кримськотатарське шкільництво. 
Громадськість із 1994 року домагається 
від Верховної Ради Криму ухвалення 
Концепції розвитку освіти кримськота-
тарською мовою. Але досі проєкт цього 
документа не затвердив ні уряд авто-
номії, ні кримське Міністерство освіти. 
Кожна ж нова кримськотатарська школа 
відкривається громадськістю «з боєм», 
за неймовірного спротиву місцевої 
влади»,  – зазначає Сафуре Коджамето-
ва [21]. 

Асоціація «Мааріфчі» вказувала на 
проблеми, які виникають у сфері осві-
ти кримськотатарською мовою, зокрема 
слабка забезпеченість шкіл навчально-
дидактичним матеріалом, відсутність у 
середніх навчальних закладах спеціалі-
зованих кабінетів, а також брак словни-
ків і художньої літератури [18, с. 54].

Незважаючи на те, що кримсько-
татарські громадські організації домо-
глися відкриття на півострові 15  шкіл 
із кримськотатарською мовою навчан-
ня, у 2013/2014 н. р. рідною мовою здо-
бували освіту 5551 кримськотатарська 
дитина, національно-культурні потре-
би кримських татар не задовольнялися 
повністю, кількість навчальних місць 
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у кримськотатарських класах не відпо-
відала реальним потребам. Однією з 
причин такої ситуації була відсутність 
кваліфікованих педагогічних кадрів, не-
достатнє забезпечення навчальною літе-
ратурою тощо.

Так, у переліку на 2002/2003 н. р. міс-
титься 12 позицій підручників із крим-
ськотатарської мови та літератури та 
12 позицій перекладних видань підруч-
ників із загальноосвітніх предметів  [4, 
с. 260], тоді як на 2015/2016 н. р. пропо-
нується вже 21 підручник з кримськота-
тарської мови та літератури та 42 пере-
кладних видання [27].

Серед вищих навчальних закладів, 
де були створені навчальні програми 
з філології та історії кримських татар, 
першим став Таврійський національний 
університет імені В. І. Вернадського. У 
1990  р. на його філологічному факуль-
теті була створена кафедра кримськота-
тарської мови і літератури, яку в 1992 р. 
розділено на кафедру кримськотатар-
ської мови (завідувач  – доцент Е. Ак-
моллаєв) і кафедру кримськотатарської 
літератури (завідувач  – доцент Дж. Бе-
кіров). У 2002 р. на основі філологічно-
го факультету був створений факультет 
кримськотатарської та східної філології, 
деканом якого став доктор філологічних 
наук, професор А. Меметов [4, с. 258]. У 
1993  р. в Сімферополі було засновано 
Кримський інженерно-педагогічний уні-
верситет, на базі якого відкрилися Сім-
феропольське педагогічне училище для 
підготовки вчителів початкових класів з 
навчанням кримськотатарською мовою 
та факультет кримськотатарської мови, 
літератури, історії та мистецтв [4, с. 259].

Після 2014 р. в умовах анексії Авто-
номної Республіки Крим Російською Фе-
дерацією відбувається фактично процес 

стирання з ментальної карти української 
ідентичності та розмивання кримсько-
татарської. 

За даними перепису, зробленого під-
контрольною російській владі Федераль-
ною службою державної статистики, на 
півострові суттєво зменшилася кіль-
кість українського та кримськотатар-
ського населення: 15,8 відсотка україн-
ців і лише 10,6 відсотка кримських татар. 
Найбільше росіян – 68,3 відсотка проти 
58,3 у 2001  р.  [22]. Як бачимо, відсоток 
українців зменшився майже на третину, 
а кримських татар – на 1,4. Таким чином, 
ідея «русского мира» активно втілюється 
в життя окупаційною владою.

Істотні зміни відбуваються і в мовній 
самоідентифікації кримчан: кількість 
українців і кримських татар, які роз-
мовляють рідною мовою, швидко ско-
рочується. У 2014  р. російську назвали 
рідною 81,3%, кримськотатарську – 9,3% 
(і ще 4,3%  – татарську), а українську  – 
вже тільки 3,5% кримчан [22]. У 2016 р., 
відповідно до дослідження окупаційної 
влади в Криму, число українців, які у по-
буті використовували українську мову, 
скоротилося до 1% (у 8 разів порівняно 
з 2008 роком), а кримських татар – до 6% 
(у 12 разів) [16].

Експерти Кримської правозахисної 
групи стверджують, що при збережених 
школах кількість кримськотатарських 
класів у них за три роки після анексії 
зменшилася на 10%. Згідно з новим За-
коном про освіту після п’ятого класу 
навчання має відбуватися лише держав-
ною мовою з вивченням мови меншин 
як предмета [34]. 

В Україні відповідно до напрацьо-
ваної законодавчої бази щодо сприяння 
розвитку мов меншин, яка складається 
з Конституції України, Декларації прав 
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національностей України, законів Укра-
їни «Про ратифікацію Європейської хар-
тії регіональних мов або мов меншин», 
«Про національні меншини», «Про за-
сади державної мовної політики», «Про 
ратифікацію Рамкової конвенції Ради 
Європи про захист національних мен-
шин» та інших законів України, а також 
міжнародних договорів, створені всі 
умови для здобуття освіти кримськота-
тарською мовою, однак за даними «Ат-
ласу мов світу, що знаходяться під за-
грозою зникнення» (Atlas of the World’s 
Languages in Danger), упорядкованому 
та виданому ЮНЕСКО, мова кримських 
татар визначається як «мова під надзви-
чайною загрозою», оскільки вона слугує 
для спілкування здебільшого старших 
поколінь [38].

Серед факторів, які впливають на 
рівень та якість освіти кримськотатар-
ською мовою, дослідники визначають: 

– по-перше, кримськотатарська мова 
в жодному нормативно-правовому акті 
не була визнана офіційною мовою Авто-
номної Республіки Крим, що стало пе-
репоною на шляху створення системи 
закладів із кримськотатарською мовою 
навчання. Право надати офіційний ста-
тус регіональної мови було застосовано 
лише в Генічеському районі Херсонської 
області, коли 19 квітня 2013  р. на сесії 
селищної ради було прийнято рішення 
зробити кримськотатарську мову ре-
гіональною для смт Новоолексіївка  [4, 
с. 261];

– по-друге, лише 22 вересня 2021 р. 
Кабінет Міністрів України ухвалив по-
станову, яка затверджує алфавіт крим-
ськотатарської мови на основі латин-
ської графіки. Тим самим він підтримав 
пропозицію Міністерства з питань 
реінтеграції тимчасово окупованих 

територій України, узгоджену з Медж-
лісом кримськотатарського народу. За-
тверджений алфавіт складається з 31 
літери. Він базується на рішеннях Ку-
рултаю кримськотатарського народу 
1991–1993 років [5].

До цього часу система кримськота-
тарської графіки була не впорядкована 
через те, що писемність на основі ки-
рилиці не відповідала специфіці крим-
ськотатарської мови і сприяла його де-
формації. За постановою II Курултаю 
кримськотатарського народу від 30 черв-
ня 1991  р. «Про перехід на латинську 
графіку» та розпорядженням Верховної 
Ради Криму від 9 квітня 1997  р. «Про 
абетку кримськотатарської мови» пере-
клад писемності кримськотатарської 
мови на новий алфавіт передбачалося 
«здійснити поетапно і завершити до 
1 вересня 2002 р.» [25]. Проте більшість 
шкільних підручників для кримсько-
татарських шкіл була видана кирили-
цею, як-от один із базових підручників 
для третього класу «Ана тили» («Рідна 
мова») М. Умерова та Ю. Болата видан-
ня 1993 р., підручник для шостого класу 
А. Веліулаєвої, Г. Муртазаєвої, Л.  Алі-
євої «Тувгъан эдебият» («Рідна літера-
тура») видання 1998 р. [4, с. 256]. Абет-
ка кримськотатарської мови пройшла 
тривалий еволюційний процес, як і всі 
тюркські мови. Спочатку це була руніч-
на писемність, потім до 1928 року вико-
ристовували арабську абетку, а до 1938 
року – латинську. За радянських часів усі 
тюркські народи були вимушено переве-
дені на користування кирилицею. З того 
часу і до сьогодні кримськотатарський 
народ користується кирилицею, яка не 
враховує фонетичну структуру крим-
ськотатарської мови. Перехід абетки з 
кирилиці на латиницю – це розширення 
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та зміцнення зв’язків зі світовою крим-
ськотатарською діаспорою.

І, безумовно, ключовою серед при-
чин невідповідності системи освіти 
Криму національному складу населення 
півострова є байдужість влади до крим-
ськотатарського питання. Небажання 
української влади вирішувати проблеми 
правового статусу кримськотатарського 
етносу посилювало сепаратистські на-
строї та міжетнічну напругу на півост-
рові і стало однією з головних причин 
окупації території АР Крим Російською 
Федерацією. «Лише зараз суспільство 
поступово усвідомлює те, що якби крим-
ські татари вчасно були наділені відпо-
відними правами й повноваженнями 
як корінний народ Криму/України на 
національному і міжнародному рівнях, 
цієї трагедії, можливо, вдалося б уник-
нути», – вказує М. Джемілєв [3].

Важливим кроком у вирішенні крим-
ськотатарського питання стало при-
йняття 20 березня 2014  р. Верховною 
Радою України Постанови «Про Заяву 
Верховної Ради України щодо гаран-
тії прав кримськотатарського народу у 
складі Української держави», яка «га-
рантує збереження та розвиток етніч-
ної, культурної, мовної та релігійної 
самобутності кримськотатарського на-
роду» [28]. 

17 квітня 2014 р. було прийнято За-
кон України «Про відновлення прав осіб, 
депортованих за національною ознакою» 
№ 1223-VII. Цей закон визначає статус 
осіб, депортованих за національною 
ознакою, встановлює гарантії держави 
щодо відновлення їхніх прав, принципи 
державної політики та повноваження 
органів державної влади, органів місце-
вого самоврядування щодо відновлення 
прав цих осіб [20, с. 1010–1011].

Указом Президента України П. Поро-
шенка від 3 листопада 2014 р. № 841/2014 
«Про Положення про Уповноваженого 
Президента України в справах крим-
ськотатарського народу» встановлено 
повноваження Уповноваженого Пре-
зидента України в справах кримсько-
татарського народу щодо забезпечення 
додержання конституційних прав крим-
ськотатарського народу як корінного на-
роду України [20, с. 1018].

З метою створення інформаційни-
ми інструментами передумов для від-
новлення територіальної цілісності та 
суверенітету України 27 грудня 2018 р. 
Кабінет Міністрів України схвалив 
розпорядженням № 1100-р Стратегію 
інформаційної реінтеграції Автоном-
ної Республіки Крим та м.  Севасто-
поля [30]. 

Завдяки активній позиції крим-
ськотатарської інтелігенції та підтрим-
ці діям держави-суверена протягом 
2014–2022  рр. можна простежити ряд 
позитивних змін в освіті кримськотатар-
ською мовою:

– викладання кримськотатарської 
мови та літератури у місцях компактно-
го проживання кримських татар на пів-
дні Херсонської області, відкриття окре-
мих класів з кримськотатарською мовою 
навчання. Так, у Новоолексіївській за-
гальноосвітній школі № 1 у Генічеському 
районі Херсонщини у 2017 р. до першого 
класу з кримськотатарською мовою на-
вчання пішло 11 дітей, а в 2018  р.  – 24. 
Однією з основних проблем школи є 
брак підручників, оскільки до анексії 
вони видавалися і зберігалися в АР Крим 
і в 2014  р. були знищені окупантами. 
«Україна намагається деякі підручники 
кримськотатарською мовою знову вида-
вати … така робота ведеться, але не так 
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швидко, як би того хотілося», – зазначає 
директор школи Ленур Люманов [14];

– вивчення кримськотатарської мови 
в недільних школах. Так, у Києві за іні-
ціативи громадської організації «Алем» 
ведеться навчання в недільній школі з 
вивченням кримськотатарської мови, 
історії та культури. Школа працює при 
Малій академії наук України [33];

– видавництво «Букрек» за повно-
го фінансування Міністерства освіти і 
науки, починаючи з 2014  р., видало 17 
най менувань підручників для 1–2, 4–5 та 
7–11 класів з кримськотатарської мови, 
а також інтегрований курс літератури, 
до якого входить курс кримськотатар-
ської літератури загальноосвітніх шкіл 
України. На сайті Міністерства освіти і 
науки України серед рекомендованої лі-
тератури кримськотатарською мовою у 
2019/2020 н. р. 20 основних підручників 
та навчальних посібників, 1 словник і 5 
перекладних видань для 3 класу;

– відкриття у 2014  р. спеціальності 
«Кримськотатарська мова та література» 
у Київському національному універси-
теті імені Тараса Шевченка; 

– викладання кримськотатарської 
філології у Таврійському національному 
університеті ім. В. І. Вернадського, який 
з 2016  р. відновив діяльність на мате-
риковій Україні. В Інституті філології і 
журналістики ТНУ існує спеціальність 
«Філологія. Кримськотатарська мова і лі-
тература». У 2019 р. за нею навчається 18 
студентів і ще одна студентка навчається 
за спеціальністю «Середня освіта. Крим-
ськотатарська мова і література» [36];

– громадські проєкти з вивчен-
ня кримськотатарської мови. Напри-
клад, створення громадським про-
єктом «Крим. Реалії» безкоштовних 
відеоуроків кримськотатарської мови 

«Еліфбе» [31]; курси кримськотатарської 
мови в Кримському домі в Києві тощо;

– 15 грудня 2021 р. відбулася презен-
тація платформи з вивчення кримсько-
татарської мови для дітей «BÜLBÜL», 
створеної на замовлення Міністерства 
культури та інформаційної політики. 
Назва українською означає «Соловей». 
Цей освітній мультимедійний проєкт 
має познайомити дітей з кримськота-
тарською мовою, історією та традиціями 
кримськотатарського народу [7];

– сьогодні позитивною тенденцією 
на шляху реінтеграції Криму стала по-
зиція офіційного Києва щодо підтримки 
кримської молоді, яка бажає здобувати 
вищу освіту на території материкової 
України. Так, у 2017 р. з початку вступ-
ної кампанії діяло 12 освітніх центрів 
«Крим–Україна» на базі вищих навчаль-
них закладів, згодом їх кількість збіль-
шилась до 35. Основною метою цих 
центрів було максимальне спрощення 
процедури вступу абітурієнтів, у зв’язку 
з чим уряд виділив для кримчан 2604 
бюджетних місця у різних вишах краї-
ни  [17]. У 2019 р. центри «Крим–Украї-
на» працювали на базі 37 закладів вищої 
освіти в різних містах України  – Києві, 
Львові, Одесі, Миколаєві, Харкові, Хер-
соні, Запоріжжі тощо [17].

Проте, незважаючи на певні здобут-
ки, відсутня цілісна програма підтримки 
та розвитку кримськотатарської мови та 
культури на державному рівні. Аналізу-
ючи сучасну ситуацію зі збереження та 
розвитку кримськотатарської мови, Емі-
не Багатирли зазначає: «Як у минулому, 
так і сьогодні ми можемо спостерігати 
ту ж саму картину. Силами громадських 
організацій та активістів кримсько-
татарські діти вивчають рідну мову в 
ютубі, на самоорганізованих заняттях, 
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поодиноких недільних школах. Відро-
джувати традиційні ремесла кримсько-
татарського народу – такі як гончарство, 
вишивка – нам допомагають самотужки 
наші майстри ... при цьому зберігається 
система поодиноких державних заходів 
на предмет видання декількох підручни-
ків, методичних посібників кримськота-
тарською мовою, організації декількох 
національних свят» [15].

Таким чином, проблема вивчення 
кримськотатарської мови в освітньому 
просторі незалежної України посідала 
маргінальну роль. Попри прийняття 
численних програм, мережа освітніх 
закладів так і не була приведена у від-
повідність до національного складу на-
селення Криму, не приділялася належна 
увага виданню підручників, додаткових 
посібників та літератури кримськота-
тарською мовою. Після 2014  р. в Укра-
їні прийнято низку законодавчих до-
кументів, які спрямовані на захист 
прав кримськотатарського народу як 
корінного народу України. Також акти-
візувалася діяльність кримськотатар-
ських громадських організацій щодо 
національно-культурного відродження 
етносу. Однак, незважаючи на громад-
ські ініціативи і проєкти, необхідною є 
розробка та реалізація дієвої державної 
програми із захисту та розвитку крим-
ськотатарської мови в умовах сучасних 
викликів. Одним із ключових положень 
цієї програми має стати розвиток ме-
режі класів із кримськотатарською мо-
вою навчання, відкриття та підтримка 
недільних шкіл, видання підручників 
та додаткової літератури кримськота-
тарською мовою, фінансова підтримка 
громадських культурно-освітніх іні-
ціатив. Важливою є розробка та під-
тримка проєктів, які б репрезентували 

кримськотатарську культуру в Україні 
та світі.

Насамкінець важливо відзначити, 
що кримські татари в умовах відсто-
ювання незалежності України завжди 
ідентифікували себе з українським куль-
турно-освітнім простором, підтримую-
чи відкриття шкіл з українською мовою 
навчання на півострові. Велика кількість 
дітей із числа кримських татар навчали-
ся в україномовних школах, особливо в 
регіонах, де не було кримськотатарських 
шкіл, вважаючи володіння державною 
мовою необхідним чинником інтеграції 
в українське суспільство. Саме кримські 
татари разом з українською громадою 
своєю проукраїнською позицією довгий 
час врівноважували сепаратистські на-
строї з боку «русского мира», відстою-
ючи територіальну цілісність України. 
Тому дії української держави щодо на-
ціонально-культурного відродження 
крим ських татар це не лише забезпечен-
ня прав корінного народу України, але й 
відстоювання інтересів проукраїнського 
електорату в процесі деокупації та реін-
теграції АР Крим.
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